
ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק    ֶ ' פּ  א ְ    ל"אֶ   ר 

ים א תּ   שׁ  ל  ֖  וּפ  ִ  ְ  ִ  ְ    And the Plishtim 

א  ל ר  י שׂ  מ  ים בּ  ח  ל  ֵ ֑ נ  ָ  ְ  ִ ְ    ֣ ִ  ָ  ְ  ִ  were fighting against Yisroel 

ל   א  ר  שׁ  י י שׂ  נ  ֙ ו יּ נ  סוּ א    ֵ ָ  ְ  ִ  ֤ ֵ  ְ ַ    ֜ ֻ ָ ַ  and the men of Yisroel fled 

ים תּ   שׁ  ל  נ  י פ  פּ  ִ ֔  מ   ְ  ִ  ְ   ֣ ֵ ְ  ִ  from before the Plishtim 

ים ל   וּ ח ל  ל  פּ  ִ ֖  ו יּ   ָ  ֲ    ֥  ְ  ִ ַ  and they fell down slain 

: ע  בּ   גּ ל  ה  ר ה  ַ  בּ  ֽ ֹ  ְ  ִ  ַ   ֥ ַ  ְ on the mountain of Gilboah. 

  

ים ב תּ   שׁ  ל  וּ פ  ק  בּ  ִ ֔  ו יּ ד   ְ  ִ  ְ    ֣  ְ ְ  ַ ַ  The Plishtim caught up 

וּל א  ת־שׁ  ֖   א   ָ    ֶ  with Shaul 

נ  יו ת־בּ  א  ָ ָ ֑  ו     ֶ  ְ  and his sons. 

ים תּ   שׁ  ל  וּ פ  ִ ֗  ו יּ כּ   ְ  ִ  ְ    ֣  ַ ַ  And the Plishtim hit (i.e. killed) 

�נ ת  ן ת־י ה  ָ ֧ א   ָ  ֽ  ְ   ֶ  Yehonatan 

ינ ד  ב ת־א ב  א  ֛ ו  ָ  ָ  ִ  ֲ    ֶ  ְ  and Avinadav 

וּע   י־שׁ  כּ  ל  ת־מ  א  ֖   ַ ו     ִ  ְ  ַ    ֶ  ְ  and Malki-Shuah 

וּל: א  נ  י שׁ  ֽ    בּ   ָ   ֥ ֵ ְ the sons of Shaul. 
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ה   ג מ  ח  ל  מּ  בּ  ד ה  כ  ָ  ֙ ו תּ   ָ  ְ  ִ  ַ   ֤ ַ  ְ  ִ  ַ  The battle was heavy 

וּל א  ל־שׁ  ֔   א   ָ    ֶ  toward Shaul 

ים מּ�ר   א  הוּ ה  צ  מ  ֖  ו יּ  ִ    ַ    ֥ ֻ  ָ  ְ  ִ ַ  and the archers found him – 

קּ  שׁ ת ֶ  א נ שׁ  ים בּ  ֑ ָ  ַ    ֣ ִ  ָ ֲ  men with bows (and arrows). 

ד א   ל מ  ֹ ֖ ו יּ  ח   ְ    ֶ ֥  ָ ַ  He was very afraid 

ים: מּ�ר   ה  ֽ   מ   ִ    ַ ֽ ֵ from the archers. 

  

אוּל   ד ר שׁ  ֩ ו יּ  אמ      ָ    ֶ  ֹ֣   ַ  Shaul said 

יו ל   א כ  נ שׂ   ָ ֜  ל   ֵ   ֨ ֵ  ֹ ְ  to the one carrying his weapons 

�  ׀ בּ  ר  ף־ח   � ֣   שׁ   ְ ְ  ַ   ֽ  ְ  “Withdraw your sword 

הּ י ב   ר  נ  ק  ד  ָ ֗ ו     ִ ֣ ֵ  ְ ָ  ְ  and stab me with it 

ה א  לּ  ים ה  ל   ע ר  ב�אוּ ה   ן־י   ֶ  פּ  ֤ ֵ  ָ    ֨ ִ ֵ  ֲ ֽ ָ      ֠ ָ   ֶ  lest these uncircumcised 
will come (i.e. Plishtim) 

י   נ  ר   ק  ִ  ֙ וּד  ֨ ֻ  ָ ְ    and they will stab me 

י לוּ־ב   ע לּ  ת  ה  ִ ֔ ו      ְ  ַ  ְ  ִ  ְ  and they will make a mockery of me 
(i.e. they will torture me).” 
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יו ל   ה  נ שׂ  א כ  ב  א א  ל   ָ ֔  ו   ֵ   ֣ ֵ  ֹ ֙  ָ  ָ   ֹ֤   ְ (However) the one who carried 
his weapons did not desire (to 
kill him) 

ד א   א מ  י י ר   ֹ ֑ כּ    ְ   ֖ ֵ  ָ  ֥ ִ   for he was very afraid. 

ב ר  ח   ת־ה  אוּל  א  ח שׁ  קּ   ֶ ֔ ֶ ו יּ   ַ    ֶ  ֙    ָ   ֤ ַ  ִ ַ  Shaul took the sword 

: יה  ל ע ל   פּ   ָ  ו יּ   ֽ ֶ  ָ   ֖ ֹ  ִ ַ and he fell on it. 

  

ל  יו ה א־כ  א נ שׂ   ָ ֖  ו יּ   ר   ֵ   ֽ ֵ  ֹ  ְ  ֥  ַ ַ  The one who carried his weapons 
saw 

וּל א  י־מ  ת שׁ  ֑   כּ   ָ   ֣ ֵ    ִ  that Shaul had died 

וּא ל גּ ם־ה  פּ   ֛   ו יּ     ַ  ֥ ֹ  ִ ַ  and he too fell 

� בּ  ר  ֥  ע ל־ח  ְ  ַ    ַ  on his sword 

:� מּ  ת ע  ֽ   ו יּ  מ   ִ    ָ ֥  ָ ַ and he died with him. 

  

וּל ו א  ת שׁ  ֡   ו יּ  מ   ָ    ָ ֣  ָ ַ  Shaul died 

נ יו   ת בּ  שׁ  ל  ֩ וּשׁ     ָ ָ    ֶ  ֣  ְ    and his three sons, 

יו ל   א כ  נ שׂ   ָ ֜  ו   ֵ   ֨ ֵ  ֹ ְ  and the one who carried his weapons, 
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ל־א נ שׁ  יו ָ ֛  גּ  ם כּ   ָ ֲ    ָ   ֧  ַ  also all his men (died) 

וּא ה  יּ �ם ה  ֖   בּ   ַ     ֥ ַ  on that day 

ו דּ   ֽ י ח  ָ  ְ  ַ: together. 

  

ל ז א  ר  שׂ  י־י   שׁ  נ  וּ א  א  ר  ֵ  ו יּ  ָ  ְ ֠ ִ   ֵ  ְ ַ    ֣ ְ  ִ ַ  The men of Yisroel saw 

ק מ  ע   ר ה  ב  ע   ר־בּ  ֶ  א שׁ  ֜ ֵ  ָ    ֶ ֨ ֵ  ְ    ֶ  ֲ  those who were on the other 
side of the valley 

ן דּ   יּ ר  ר ה  ע  ב  ֗ ו  א שׁ  ר ׀ בּ  ֵ ְ  ַ ַ    ֶ ֣  ֵ  ְ     ֣ ֶ  ֲ ֽ ַ  and those who were on the 
other side of the Jordan 

ל א   ר  שׁ  י י שׂ  נ  י־נ  סוּ  א  ֵ ֔ כּ  ָ  ְ  ִ  ֣ ֵ  ְ ַ  ֙  ֨ ָ   ִ  that the men of Yisroel fled 

נ  יו וּל וּב  א  י־מ  תוּ שׁ  כ  ָ ָ ֑  ו       ֣  ָ    ֖ ֵ    ִ  ְ  and that Shaul and his sons 
died 

ים   ע ר  ת־ה   וּ א  ז ב  ֙ ו יּ ע    ִ  ָ ֽ ֶ    ֶ    ֤  ְ ַ  ַ ַ  so they left the cities 

 .and they fled  ַ ָ ֻ ֔  ו יּ נ  סוּ

ים תּ   שׁ  ל  אוּ פ  ִ ֔  ו יּ ב    ְ  ִ  ְ    ֣ ֹ  ָ ַ  The Plishtim came 

ן ה   וּ בּ  ב  ֶ ֽ ו יּ  שׁ   ָ    ֖  ְ ֽ ֵ ַ: and they sat in them. 
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י   ח ִ  ֙ ו י ה  ת ַ ְ  מּ  ח ר   ֔ מ   ָ  ֳ ֣ ָ ֽ ִ   It was the next day 

ים תּ   שׁ  ל  אוּ פ  ִ ֔  ו יּ ב    ְ  ִ  ְ    ֣ ֹ  ָ ַ  and the Plishtim came 

ל  ים ח ל  ת־ה   שּׁ  ט א  פ  ִ ֑  ל   ָ  ֲ ֽ ַ    ֶ   ֖ ֵ  ַ  ְ  to strip the corpses 

אוּל   ת־שׁ  וּ א  א  צ  מ  ֙ ו יּ      ָ    ֶ    ֤  ְ  ְ  ִ ַ  and they found Shaul 

נ  יו ת בּ  שׁ  ל  ת־שׁ  א  ָ ָ ֔  ו     ֶ  ֣  ְ    ֶ  ְ  and his three sons 

ים ל   ִ ֖  נ פ   ְ  ֹ  fallen 

: ְ בּ   ע  בּ   גּ ל  ַ  ה  ר ה  ֽ ֹ  ְ  ִ  ַ   ֥ ַ on the mountain of Gilboah. 

  

� ט ת־ר אשׁ  תוּ  א  ר  כ  ֔  ו יּ   ֹ     ֶ  ֙  ְ  ְ  ִ ַ  They cut off his head 

ל  יו ת־כּ  יטוּ א  שׁ   ָ ֑  ו יּ פ   ֵ    ֶ     ֖ ִ  ְ  ַ ַ  and they stripped his weapons 

וּ ח  לּ  ֨  ו   י שׁ   ְ  ַ  ְ ַֽ   and they sent 

ים תּ   שׁ  ל  ץ־פּ  ר  א   ִ ֜  ב   ְ  ִ  ְ   ֶ ֽ ֶ  ְ in the land of Plishtim 

יב ב   ִ ֗  ס   ָ  all around 

שּׂ  ר ב  ֵ ֛ ל   ַ  ְ  to inform 

יה  ם בּ  ֶ ֖ בּ  ית ע צ    ֵ  ַ  ֲ    ֥ ֵ  the house of their idols (i.e. their 
temples) 
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ע  ם ת־ה  א  ָ ֽ ו   ָ    ֶ  ְ: and the nation (about what happened). 

  

יו י ל   ת־כּ  מוּ  א  ָ ֔  ו יּ שׂ    ֵ    ֶ  ֙  ֨ ִ  ָ ַ  They put his weapons 

�ת ר  תּ  ָ  ֑  בּ  ית ע שׁ   ְ  ַ    ֖ ֵ  into the house of Ashtarot (an idol) 

יּ ת�   ו  ת־גּ  א  ֶ   ְ ִ ָ   ֙ ו   ְ  and his corpse 

וּ ע  ק  ֔  תּ    ְ ֽ ָ  they stuck 

ן ח�מ  ת בּ  ית שׁ   ָ ֽ בּ     ֥ ֵ   ֖ ַ    ְ: on the wall of Beit Shan. 

  

יו יא ל   וּ א  ע  מ  שׁ  ָ ֔  ו יּ   ֵ    ֣  ְ  ְ  ִ ַ  They heard about him 

ע  ד ב  י י ב  ישׁ גּ ל  שׁ  ֑ י    ָ  ְ  ִ   ֣ ֵ  ָ  ֖ ֵ  ְ ֽ ֹ  the residents of Yaveish Gilad 

ר־ע   ֶ    ָ א  ת א שׁ   ֲ יםֵ ֛   תּ   שׁ  ל  וּ פ  ֖  שׂ  ִ  ְ  ִ  ְ    ֥  that which the Plishtim did 

וּל: א  שׁ  ֽ    ל   ָ  ְ to Shaul. 

  

וּמוּ יב ֜    ו יּ ק   ָ ַ  They got up 

י ל   ל־א  ישׁ ח  ַ ִ  ֘ כּ     ֣ ִ    ָ  every man of war 

ה   י ל  לּ  ל־ה  וּ כ  כ  ָ  ֒ ו יּ  ל   ְ ַ  ַ    ָ    ֣  ְ ֽ ֵ ַ  and they went the entire night 



ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק    ֶ ' פּ  א ְ    ל"אֶ   ר 

וּ ח  ק  ֞  ו יּ   ְ  ִ ַ  and they took 

וּ א  יּ  ת שׁ  ו  ת־גּ  ֗  א   ָ   ֣  the corpse of Shaul  לֶ   ְ ִ ַ 

נ  יו יּ  ת בּ  ו  ת  גּ  א  ָ ָ ֔  ו    ֣ ֹ ִ ְ  ֙  ֵ  ְ  and the corpses of his sons 

ח�מ  ת בּ  ית שׁ  ן ָ ֑ מ      ֣ ֵ   ֖ ַ   ֽ ֵ  from the wall of Beit Shan 

שׁ ה אוּ י ב   ָ  ו יּ ב   ֔ ֵ  ָ   ֣ ֹ  ָ ַ  and they came to Yaveish 

ם: וּ א ת  ם שׁ   פ  ר  שׂ  ָ ֽ  ו יּ    ֖ ָ  ֹ    ֥ ְ  ְ  ִ ַ and they burnt them there. 

  

חוּ   יג ק  ְ   ֙ ו יּ  ם ַ ִ  יה   ת  מ   ת־ע צ  ֶ ֔ א    ֵ ֣ ֹ  ְ  ַ    ֶ  They took their bones 

וּ ר  בּ  ק  ְ  ֥ ו יּ   ְ  ִ ַ  and they buried (them) 

א  שׁ ל ת־ה  ח  ֶ  ת   ֖ ֵ  ָ    ַ ֽ ַ under the eishel (type of tree) 

י ב  שׁ ה ָ  בּ  ֑ ֵ  ָ ְ  in Yaveish 

ֻ ֖  ו יּ צ  מוּ  ָ ַ  and they fasted 

ים ע  ת י מ   ב  ֽ  שׁ  ִ  ָ  ֥ ַ  ְ  ִ: for seven days. 

 


